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I. ean u 3apa4y AMCUUILIMHBI:
Henbio n3ydeHus: TUCHUIUIMHBL «Jlekcukonorust (MmepBbli MHOCTPAHHBINA $3bIK) (QHTIIMMCKUI)»
apisercs  (GOpMHpOBaHHME Yy  CTYJEHTOB  JIMHTBUCTUYECKOM,  KOMMYHUKAaTHBHOM U
COLIMOJIMHIBUCTUYECKON MNPOPECCHOHATbHON KOMIIETEHIIMHU, BbIPAKAIOLIEHCS B 3HAHWU OOIIMX
3aKOHOMEPHOCTEH CTPOEHMs JIEKCHUECKOW CHCTeMBbl M OCOOCHHOCTEH (DYHKIMOHUPOBAHUA U
Pa3BUTHS JIEKCUKHA KOHKPETHOIO A3bIKA (QHTJIUHCKOTO).

3agauu nszyuyenus aucuumuinHel b1.0.17.02 «Jlekcukomnorusi (mepBblil HHOCTPAHHBIN SI3BIK)
(aHTIIHHCKU )»

- JaTh CTyJIEHTaM HpEICTaBICHHE O JIEKCHYECKMX YHHUBEpCAIMAX OOLIero IUIaHa,
XapaKTCPU3IYIOIUX JICKCHYCCKUC CIWHHIBLI Ha YPOBHC HUX CTPOCHUA M Ha YPOBHC
BBIPpAXKCHUA 3HAUECHUH U CMBICJIOB,

- HAy4UTh OIIPEJEIIATh OTHOLIEHUS MEXKIY CIIOBOM, IOHATHEM M 0003Ha4aeMbIM 0OBEKTOM;

- O3HAaKOMUTH C JOMHUHAHTHBIM SABJICHHUEM JIEKCHYECKOM MMOJIMCEMHUH B aHTJIMHCKOM SI3BIKEC,
C TUIIAMU 3HAYEHUH U NIyTSAMHU UX Pa3BUTUS;

- HAY4YUTh UIEHTU(ULMPOBATH BCE pa3HOOOpa3ue JEKCUKO-CEMaHTUUYECKHX BApUAHTOB
MHOT'03HAa4YHOH JIEKCUUECKOHN €IMHULIBI,

- copmupoBaTh yMeHHE MU PEPEHIIMPOBATH CHHTArMATUYECKUE U TTAPaAUTMaTUYECKHE
OTHOILIEHUS MEXY JIEKCHUECKUMHU €AMHULIAMHU aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

= BI)Ipa60TaTB HAaBBIKH OIIPECACICHUA CTPOCHHA CJI0BA U ITIO3HAKOMUTL C ACPUBAITMOHHBIMU
MOJIEISIMU, XapAKTEPHBIMU ISl aHIJIMHCKOIO A3BIKA

- BBECTHU B CYTb JIEKCUKOTpapUUECKUX MPOOIIEM U3YUEHUS U COCTABIICHUS CIIOBApEi.

II. Mecro mucunmiaunsl B ctpykrype OIIOII BO:

Huctumuaa b1.0.17.02 «Jlekcukonorus (epBblii HTHOCTPAHHBIN S3BIK) (AaHTITUHCKUN ))»
OTHOCHTCSI K 00513aTeIbHBIM JUCIUITINHAM BapHAaTUBHOM YacT Ooka 1.

JIst u3ydeHus AUCIMIUIMHBI CTYIEHTY HE0OXO0 UMbl

® (a30BbIE 3HAHUS O CJIOBAPHOM COCTABE AHTJIMICKOIO A3BIKA;

® HayaJbHbIC HABBIKK NPUMEHEHUS COBPEMEHHBIX IPOrPAMMHBIX CPEJICTB
00paboTKU W peJaKTHUPOBAaHUS MH(DOPMAIIUH, B TOM YHCIIE HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX;

® YyMEHHME CaMOCTOSITEJIbHO OpraHU30BaThb CBOIO MPOQPECCHOHATBHYIO
JESITENIbHOCTD, OLICHUBATh €€ PE3YJIbTaThI;

® CHOCOOHOCTh AaHANM3UPOBATh B3aMMOCBSA3H CTPYKTYpbl U (YHKUIUH TPpU
W3Y4YEHHUHU JIEKCUYECKUX €IUHULL;

® 3HaHWE OCHOB OOWIETO SI3BIKO3HAHMSL.

JlaHHasi AUCLUIUIMHA SBISIETCS MPEALIECTBYIOMIEH I TAKUX AUCLUUIUIMH, KaKk « CTUIMCTHKA
(mepBbIil  MHOCTpaHHBIA  s3bIK)», «Mcropus sA3blka (HEpBBIA  HMHOCTPAHHBIA  S3BIK)»,
«Teopernyeckast rpaMMaTHKa (MEpBbI MHOCTPAHHBIA A3bIK)», «IIpakTHMKyM MO KyJnbType
pedeBoro oouieHus (epBblii HHOCTPAaHHBIN SA3bIK)», «lIparmaTtuka Meauaauckypcay.

I11. TPEBOBAHUA K PE3YJIbTATAM OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI
[Iponiecc ocBOEHUS AUCLUILIUHBI HANpaBieH Ha (OPMUPOBAHKUE KOMIIETEHIMH B COOTBETCTBHUHU C



®I'OC BO u OIl BO no nanHomy HampasieHuto noarotoBku 44.03.05 Ilemarornueckoe
o0pa3zoBaHHE ¢ ABYMS MPOQPHUIISIMH ITOATOTOBKH.

IlepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJbLTATOB 00yUeHUsI O JUCHUIINHE (MOIYJ/II0), COOTHECEHHBIX €
HHIMKATOPAMH JOCTUKEHUS] KOMIIeTeHIUH

KoMmnerennus

HNupuxkaropsl
KOMITeTeHIIM I

Pesyabrarhl 00y4yeHus

OIIK-8

Crniocoben
OCYILECTBJIATH
MeIarOru4ecKyro
JIeATEIIbHOCTh Ha
OCHOBE CHEIHaIbHBIX
Hay4YHbIX 3HaHHUI

Hﬂ K = OIIK8.1

Bnaneer
COBOKYITHOCTBIO
CreIUaIbHBIX
Hay4HbIX  3HAHMWI,
HEOOXOIUMBIX A
OCYIIECTBIICHUS
npo¢ecCuoHAIbHON
JIeSATEIbHOCTH

Hﬂ K = OIIKS8.2
Hcnonb3yer
MaTepuaibl
COBPEMEHHBIX
HCClIeIOBaHN B
peIMETHOU
oOJacTu
penIeHus
PO eCCHOHATBHBIX
3a71a4

JUIA

HJIK- onks s
Bnaneer wMetomamu
Hay4HO-
IeIarorn4ecKkoro
HCCIIENOBaHUS B
MpeIMETHOU
obimact WIA WX
CaMOCTOSITEIILHOTO
HCIIOJIL30BaHUS B
Mearorn4ecKon
EITENLHOCTH

BHAamb: COBOKYITHOCTE CIICHHUAJIBHBIX HAYYHBIX q)aKTOB,
HCO6XO,I[I/IMLIX JUIA HpeHOHaBaTCHbCKOﬁ JACATCIIbHOCTH,
ymembob: NCII0JIb30BaTh JOCTUKCHUA I/ICCJ'ICI[OBaHI/Iﬁ B
00/1aCTH JIEKCUKOJIOTUH AJI pCIICHUA 3a4a4 IperioAaBak
Wi MHOCTPAHHOI'O A3bIKA,
é1a0emsy: COBOKYITHOCTBIO HAYYHO-UCCJIICAOBATCIIbCKHUX|
1 neagarorutdcCKux MEeToJ0B B 00J1aCTH JIEKCUKOJIOTUH
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa (aHFHHP’ICKOFO) JUIA UX
HUCIIOJIBb30BaHUsA B HGI[&FOFH‘IGCKOﬁ JACATCIIBHOCTHU

g%

u

IIK-1.

Crocoben
HCIOJIB30BaTh
CUCTEMAaTU3UPOBAHHBI
€ TCOPETHUYECKUE U
MPaKTHYECKUE 3HAHUS
B o0y1acTH
JIMHTBUCTUKH IS
[IOCTAHOBKU U
pElICHUs] HAyYHBIX U
00pazoBaTeNbHbIX
3a1a4

HﬂK' TIK1.1

Bnaneer
COBOKYITHOCTBIO
HAYYHBIX
MPEJCTABICHUHN O
CYIIHOCTH,
3aKOHOMEPHOCTSIX,
MIPUHIIATIAX
(bYHKIIMOHUPOBAHUS
M3Y4YaeMBbIX S3BIKOBBIX
SIBJIEHUW U MPOLIECCOB,
HEOOXOAUMBIX IS
OCYILECTBICHUS
npodecCuoHaTbHOMN

BHAamb: HAYYHBIC (baKTLI 0 CYIIHOCTH, 3aKOHOMCPHOCTIX
IIpUHIMUIIax (bYHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI HN3YyYaCMBIX A3bIKOBBIX
SIBIICHUHN U Iponeccos, HCO6XOI[I/IMLIX AJI TIPCIIOJaBaHy
JICKCHUKOJIOTHH,
ymemop: IPAKTUICCKUC 3HAHHUA B 0071aCTH JIHHTBUCTUKHU

i6/1a0empb: TOHATHITHBIM JTUHTBUCTUYCCKHM arrapaToMm.

JIA pe€ajin3aliliid OCHOBHBIX U JOITOJHHUTEIBHBIX IIPOrpaMm
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ACATCIIBHOCTHU

HJIK- 2
IIpumensier
MPAKTHYECKOE
BJIa/ICHUE
U3y4aeMbIMH
MHOCTPAHHBIMU
A3BIKAMHU IS
pa3paboTKku u
peanu3anuu OCHOBHBIX
Y JI0IIOJIHUTENIBHBIX

00pazoBaTenbHbIX
nporpamm

HﬂK' TIK1.3
Hcnounb3yer
CHCTEMaTH3UPOBAHHBIC
TEOPETUIECKHE u
NPaKTUYECKUE 3HAHUS
B obnactu
JMHT'BUCTUKA ISt
IIOCTaHOBKHU u
pelleHusT HayYHBIX U
00pa3oBaTeNbHBIX
3a1a4

IV. Coaepxanne u CTPYKTypa AMCUHUIIIIMHBI
O0BbeM TUCHHMIINHBI COCTABJIsAET 4 3a4eTHbIE eIMHUILI, 144 gaca.

®opmMa NPOMEeKYTOYHOI aTTecTallMu — SK3aMeH

4.1 Coagepxxanne TUCUMIIIIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE 10 TEMaM, ¢ YKa3aHUEM BHU/I0B Y4eOHbIX
3aHATHH M OTBEJEHHOI0 HA HUX KOJMYEeCTBA aKaJeMUYeCKUX YaCOB




Ne Pa3zpen aucuuniinHbl/TeMa dopma
n/H Bunpl yaeGHO# paboThI, TeKyIIero
BKJIIOYAsi CAMOCTOSTEIIbHYIO PaboTy 00ydaronmxcs KOHTPOJISI
, IPAKTUYECKYIO MOATOTOBKY U TPYAOEMKOCTh ycieBaeMocTn/
(B yacax) ®opma
g MPOMEKYTOYH
g oii aTTeCcTALINH
E KonTakTHas paborta mpemnoaaBarens ¢ (0
= o0y4JaronmmMucs
= ceMecTpam)
=
3 3
= =
3) 4
=~ =
5 S g
= = | Jexuusn | Cemunap/ K Kontpoas =I
3} =
= < Z Ipaktuuec | O ]
= 9
o | & = g Koe, S
5% 2 S aabopaTop =
= 5 f’ g HOe
(2
O (R = 'S 3aHsTHE
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
1 JIekcuKoorusl Kak HayKa O CIIOBAPHOM COCTaBe 10 1 1 1 5 TectupoBanue
SI3bIKA
2. | CpoiicTBa S3bIKOBOT0 3HaKa 10 1 1 1 2 6 TectupoBanue
3. | HomuHatuBHas QYHKIHS s3bIKA 10 2 2 1 1 6 TecTtupoBanue
4. | Mopdomnoruueckas CTpyKTypa aHTJIIMHCKOTO CIIOBA 10 1 1 1 1 6 TectupoBanue
5. | CnoBooOpa3oBaHUE B AHTIIMIICKOM SI3bIKE 10 2 2 1 2 6 TectupoBanue
6. | 3HaueHHUE CIIOBA, €TO TUIIBI M CTPYKTYpPa 10 1 1 1 1 6 TectupoBanue
7. | CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHUE CIIOB. 10 1 1 1 1 6 TectupoBanue
8. [Monucemus 14 2 2 1 1 6 TectupoBanue
9. | OmMoHMMHSI. 10 1 1 1 1 6 TectupoBanue
10. | CemaHTHYeCKas Ki1accu(UKAINS CIIOB. 10 1 1 1 1 6 TectupoBanue
11. | [loHsTHE TEKCUYECKON CUHTarMaTHKU 10 1 1 1 6 TectupoBanue
12. | IuHaMuyecKuil XapakTep JIEKCUYECKOU MOICUCTEMBI 10 2 2 1 2 6 TectupoBanue
AHIJIMMCKOTO SI3BIK




13. | OcHOBHBIE CIIOBapH aHTIUICKOTO SI3bIKA 10 1 1 1 5 TectupoBanue
14. Jlexcuueckue 0COOEHHOCTH aMEPHKaHCKOIO 10 1 1 1 5 TectupoBanue
BapUaHTa aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.
Hroro 144 18 18 10 17 81 JK3aMeH




4.2. Il1aH BHeaAyIUTOPHOI CaMOCTOSITeIbHOI padoThl 00y4alOIIMXCS M0 JUCIUIINHE

CamocrosiTenbHast paboTa 00yJaronuxcst OteHouHOE V4eOHO-MeTOIuYeCcKOe
Cpoku Tpynoemkoct CDOICTEO obecrieueHue
BBINIOJIHEHUS b (4ac.) pea CaMOCTOSTEIBHON PabOThI

Cemec Hassauwue pasnena, TeMbI N
P pasjicia, Bun camocrositensHOM paboTh

CBolicTBa S3BIKOBOTO 3HAKa Cnenatb KOHCIIEKT 10 TeMe Issues in English Philology
[Tekcrt] : Study Manual : for
advanced university students,

Iposepxka Teachers Training Colleges of
1 CEHTIOpb 16 KOHCIICKTA Foreign Languages / ed.
Malinovich M. V. — 3-e u3n.,
ucnp. — Upkytck : UTJTY,
2012.—340 c. — ISBN 978-5-
88267-318-4
CrnoBooOpazoBaHue B aHTITHMICKOM CrenaTh KOHCIICKT IO TEME OKTSIOpB ITposepka  |Issues in English Philology
SI3BIKE KOHCIIEKTA [Tekcr] : Study Manual : for

advanced university students,
Teachers Training Colleges of
2 17 Foreign Languages / ed.
Malinovich M. V. — 3-e u3n.,
uctp. — Upkytck : UTJTY,
2012. —340 c. — ISBN 978-5-

88267-318-4
3 CemaHTH4ecKas Kiaccuurarus Cnenath KOHCIIEKT 10 TeMe HOSIOPb 16 [TpoBepxka Issues in English Philology
CIIOB KOHCITIEKTA [Tekcr] : Study Manual : for

advanced university students,
Teachers Training Colleges of
Foreign Languages / ed.
Malinovich M. V. — 3-e u3n.,
uctp. — Upkyrck : UTJTY,
2012. — 340 c. — ISBN 978-5-
88267-318-4




Cemectp

Ha3zBanue pasneina, Temsl

CamocrosTenbHas pabota 00yJaromuxcs

Bun camocrositensHOM paboThI

Cpoxku
BBIIIOJTHECHUA

Tpynoemkoct
b ("ac.)

JTHKaOpb

16

OuenovHoe
CPENCTBO
IIpoBepka
KOHCIIEKTa

Y4eOHO-MeToAnYecKoe
obecrnieueHme

CaMOCTOSITEIBHON PadOTHI
Issues in English Philology
[Tekct] : Study Manual : for
advanced university students,
Teachers Training Colleges of
Foreign Languages / ed.
Malinovich M. V. — 3-e u3n.,
uctp. — Upkytck : UT'JTY,
2012. —340 c. — ISBN 978-5-
88267-318-4

Jlexcuueckrie 0COOEHHOCTH aMEpUKaH
CKOT'0 BapHaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKa

Crenath KOHCIIEKT

JTHKAO0pb

16

[IpoBepka
KOHCIIEKTa

Issues in English Philology
[Tekcrt] : Study Manual : for
advanced university students,
Teachers Training Colleges of
Foreign Languages / ed.
Malinovich M. V. — 3-e u31.,
ucnp. — Upkytck : UT'JTY,
2012.—340 c. — ISBN 978-5-
88267-318-4

O6mwmit 00BeM CaMOCTOATENHHON PabOThI MO JUCIUTUIMHE (4Yac)

81




4.3.ConepxaHue y4eOHOIro MaTepuasa

1. Pasnen. Beenenue B Kypc: Tema 1. Jlekcukonorust kak Hayka O CIIOBapHOM COCTaBe
s3pIka. Tema 2. JlnHaMUuecKHil XxapakTep JeKCUYECKON MOJICUCTEMBI aHIJIMIICKOO sA3bIKa. Tema
3. CBoiicTBa sA3bIK0BOr0 3HaKa. Tema 4. OCHOBHBIE CIIOBAPU aHIJIMICKOTO A3bIKA.
2. Pa3znen. OcoOennoctn HommHanum: Tema 5. HomunatuBHas ¢yHKIus s3bika. Tema 6.
Mopdoornueckas CTpyKTypa aHTJIMHACKOTO ciioBa. Tema 7. CiioBooOpa3oBaHKe B aHIIIHHCKOM
SI3bIKE
3. Paznes. IlapagurmaTnyeckuii acCleKT JIeKCHKHU B CBeTe CHCTEMHOM Teopuu s3bika: Tema 8.
3HaueHHUEe CJIOBA, €ro CTpyKTypa M Tunbl. Tema 9. Cemantudeckoe pazsurue ciaosa. Tema 10.
[Monmucemusi. Tema 11. Omonumust. Tema 12. CemanTtrueckast kiaccuukaiuys ciios.
4. Pa3znen. CHHTarMaTHYeCKUH acCNEKT JIEKCUKHU B CBeTe CHCTEeMHOM Teopuu sA3bika: Tema 13.
[TonsTHE NEKCUYECKOW CHHTarMaTUKH
5. Pa3nen. Jlekcnyeckue 0COOEHHOCTH AMEPHKAHCKOI0 BAPMAHTA AHIVIMMCKOrO0 fA3bika: TeMa
14. K Bompocy o aManekTax aHIIMHCKoro ssbika. Tema 15. Jlekcuueckne OCOOEHHOCTH
aMEPUKaHCKOr0 aHJIMICKOTO
IV.3.1. [lepeyeHb ceMHHAPCKUX, NPAKTHYECKUX 3aHATHH H J1a0OpaTOPHBIX padoT
Ne Ne HanmenoBanue Tpynoemkocts Ounenounnie | Popmupyembie
n/ | pa3aeiaa CeMHHAPOB, (uac.) cpeacTBa | KOMIIETEHUUH
H | M TeMbl | IpaKkTH4YecKUX U | Bcero | U3 Hux (maauKaTOPBI)*
Ja00paTOpPHBIX | YacoB | MpaKTHYECKas]
pabort NOAr0OTOBKA
1 2 3 4 5 6 7
1 . 4 0 Tecr, OIIK-8
Jlexcukonorus YCTHBIH mak 8.1, 8.2, 8.3
BBenenne B BKak HayKa o ompoc, IK-1
KYpc¢ CIIOBAapHOM Oecema wnk 1.1.,1,2, 1.3
cocTaBe
A3bIKA.
2 | Oco6ennoctHl HomMuHaTUBHAS 3 0 Tecr, OIIK-8
HOMUHAUWH | DyHKIUS YCTHBII ik 8.1, 8.2, 8.3
A3bIKa orpoc,
Oecena MNnK-1
mnk 1.1.,1,2, 1.3
3 | lHapagurmatuy 3gayeHue ciioBd, 4 0 Tecr, OIIK-8
HeCKHii acneKY oo crpyKTypa Y YCTHBIN ik 8.1, 8.2, 8.3
THUIIBI ompoc,
Oecena NK-1
mak 1.1.,1,2,1.3
4 | Cunrarmatu: [ToHsTHE 4 0 Tecr, OIIK-8

10



Ka c/I0Ba JeKCHYecKoi YCTHBIH ik 8.1,8.2, 8.3
CHHTAarMaTHKH orpoc,
Oecena nK-1
mak 1.1.,1,2, 1.3
JInanekTol ayr]]- Tecr, OIIK-8
JIMICKOTO0 SI3KIeKCHYECKHE YCTHBIN ik 8.1, 8.2, 8.3
Koaco0eHHOCT ompoc,
u Oecena K-1
AMEPHUKAHCKOT max 1.1.,1,2, 1.3

aHTJIUHACKOTO

11



4.3.2. Hepeqeﬂb TEM (BOl'lpOCOB), BbIHOCUMBIX HA CAMOCTOATEJIBHOEC U3YUYCHUE CTYICHTAMU B paMKaXx

camocTosTebHoi padotsl (CPC)

Ne
n/
n

Tema

3amanune

dopmupyemas
KOMIIeTEHI U

UK

1

2

3

4

)

1

JnHaMudeckuil xapakrep
JIEKCUYECKOH MOICUCTEMEI
AHTJINICKOTO SA3BIKA

N3yunts 1
NMPUTOTOBUTH
npe3eHTaIluH 110
CJIeYIOIUM
KOHKPETHBIM
BOIIpOCAM:
JluHaMH4eCcKuit
XapakTep A3bIKOBOU
CHCTEMBI Ha pa3HbIX
ypoBHsIX. OCHOBHBIC
Ty TH TIOTIOJTHEHUS
CJIOBapHOTO COCTaBa
AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.
[IposiBnenus
JTMHAMUYECKOTO
XapakTepa
JIEKCUYECKOMH
MOJCHCTEMEI
AHTJIMHACKOTO S3bIKA B
CHHXPOHUU:
1. Heonorusmel u
OKKa3MOHAJIN3MBI.
2. Jlekcuueckue
TPaHCHOMUHAIIWU.
. 3auMCTBOBaHUS.
4. CeMaHTHYECKHUE
MHHOBAIMH.
5. Apxausmsl u
HMCTOPU3MBI.
Konebanus rpadudeckoit u
3BYKOBOH (hOPMBI CJIOBA.

(98]

OIIK-8

IIK-1

HJIK-
TIK1.1, TIK 1.2,

TIK-1.3

Omnk8.1, 8.2,
8.3

CroBooOpa3oBaHUE B aHTITUHCKOM

SI3BIKC

HN3y4uTh U npUroToBUTH
Nnpe3eHTaluu 1mo
CJIEAYIOIIUM KOHKPETHBIM

ponpocam: IToHsITHA

CII0BOOOPa30BaTEIbHOM

MOJIEITN u ee
IPOJTYKTHBHOCTH /
HETMPOYKTUBHOCTH.
[TpoxyKTHBHBIE MOJETH
CIOBOOOpa30BaHUA B
COBPEMEHHOM
AHTJINACKOM
appukcanus,
KOHBEpCHS,
CJIOBOCJIOKEHHUE,

SA3BIKC:

OIIK-8

IIK-1

HJIK-
TIK1.1, TIK 1.2,

TIK-1.3

OnkS8.1, 8.2,
8.3
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COKpaIlleHHE.
MasonpoayKTUBHBIE H
HENPOAYKTUBHBIC
CIIOCOOBI
CJII0BOOOpAa30BaHUS:
MTOCTITO3UTHBAIIHS,
peBepcus,
3BYKOIIOJIpakaHue,
Yyepei0BaHue 3BYKOB U
yIapeHus.

3 JlnanexThl aHTJIMICKOTO sS3bIKa N3y4uTh U npuroToBUTH OIIK-8 HJIK-
npe3eHTaunn mo C.]'IeIIleIIII/IM
KOHKPETHBIM BONpOCcam: TIK-1
Co06CTBEHHO aMEepPUKAaHU3MBI U IIK-1.3
HCTOPUUYECKHE aMEPUKaAHU3MBI.
3aMMCTBOBaHUS B Onx3.1, 8.2,
aMEpUKaHCKOM BapHaHTE 8.3
AHTIIMHUCKOTO SI3BIKA.
OcobeHHOCTH
CJIOBOOOpAa30BaHUs B
aMEpUKaHCKOM BapHaHTE
AHTIIMHACKOTO SA3BIKA.
AMEpUKaHCKHE WJIMOMBI.

TIK1.1, TIK 1.2,

4.4. MeTonnuyecKue yKa3aHus M0 OPraHU3alUN CAMOCTOSITE/IbHOI PadoThI CTY/IEeHTOB

[Ipucrynas k pabore Haa AUCUMIUIMHOM, CleyeT MPUHUMATh BO BHUMAaHHUE, YTO HABBIKU M YMEHHUS
(hopMHpYIOTCS W PAa3BUBAIOTCSA B Tpollecce padOThl, B YaCTHOCTH, MOCTOSSHHOW paboThl HaJ cOO0OMW; 4YTO
KPUTHUYECKA OCMBICJIICHHBI MaTepual 3allOMHUHAETCS Jierde, YeM MEXaHWYECKH 3ay4YeHHBIH; 4TO YEJIOBEK C
BBICOKHM YPOBHEM PEUYEeBOU KYJIBTYphI O0Jiee yCIeIeH.

JlaHHBII Kypc aHTJIMHCKOTO S3bIKa OCBEIIAET OCHOBHBIE MPOOJIEMBI TPaMMaTHYECKOTO CTPOS |
(YHKIIMOHUPOBAHUS TPAMMATUYECKUX SIBJICHUA COBPEMEHHOTO AHTIIHMICKOTO $3bIKA, KOTOpPHIE HEOOXOIMMO
YCBOUTH CTyJeHTaM. /{5l MOArOTOBKM K 3aHATUSAM CTYJIEHTaM PEKOMEHYETCS MCIIOJIb30BAaTh KaK OCHOBHYIO,
TaKk U JOTMOJHUTEIBHYIO JHUTEPaTypy, YKa3aHHYIO B mporpamme. PekomeHIyemble BUABI pabOTHl MPU3BAHBI
Croco0CTBOBaTh BHIPAOOTKE Yy CTYAEHTOB CIIOCOOHOCTH IMOHUMATh W BBIPAXKaTh OIPENIEICHHBIN CMBICT B BHJIE
(dhpa3 u IpeIoKEHU, TOCTPOSHHBIX B COOTBETCTBHH C TPaMMAaTHYECKOH HOPMOW COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO
s3bIKA (CEMaHTUYECKOW, KOMMYHUKATUBHON M CTPYKTYPHOH ).

CryneHTaM pEeKOMEHJYeTCSl TOCTOSHHO COBEPILIEHCTBOBATH CBOM 3HAHUS O Pas3jUuMsIX B
rpaMMaTH4e€CKOM O(QOPMIIEHUM BBICKa3blBAHMM B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHMKaTHMBHOI'O HaMEpEeHHUs
TOBOPSIILIEr0, 3TUYECKUX M HPABCTBEHHBIX (POpMax MOBEACHHUS, NMPUHATHIX B AHIVIOA3BIYHOM COLMYME, O
MOJIEJIIX COLMAJIbHBIX CUTYallui U TUIIMYHBIX CLIEHAPUSIX B3aUMOJICHCTBUSI.

B nporecce camocTosTensHON pabOThl CTYICHTY HEOOXOMMO OCO3HAHHO OTOMPATh PEUYEBHIE CPEICTBA
BBIPKEHUSI TPAMMATUYECKUX 3HAYEHUN, B YACTHOCTH, I'PAMMATUYECKHE CPEJCTBA, NPHUHATHIE B ITHUKETHBIX
dopmynax oOueHus (MIpUBETCTBUE, NPOIIAHUE, MO3ApaBICHUE, W3BHHEHHE, NpockOa u np.). Heobxomaumo
YUUTBCS OCYIIECTBISATH BCECTOPOHHHM TpaMMAaTHYECKHH aHajdu3 TEKCTOB pPAa3M4YHOM (DyHKIIMOHAIBHOMN
MIPUHAUICKHOCTH, OOBACHATH (PopMy, 3HAUEHHE W YHOTpeOJICHHE TpaMMAaTHUYECKUX SBICHUN W TETH WX
MPUMEHEHUS ISl CO3IaHUSI TEKCTOBBIX CBSI3€M U BBIPA)KEHHSI KOMMYHHUKATUBHBIX U IKCIIPECCUBHBIX TEKCTOBBIX
(byHKIMIA.

CryneHtaM HEOOXOIMMO 3HATh AHTIHUICKYI0 TIpPaMMaTHYECKyl0 TEPMUHOJOTHIO U METas3bIK
JICKCUKOJIOTUYECKOTO OMHUCaHuUs. {51 3TOro peKOMEeHyeTcsl BECTH CJIOBapbh TEPMHHOB M MOHATHNA U3 001acTH
JIEKCUKOJIOTHH.

CryneHtam HEOOXOAMMO YYUTBHCS 3aMeyaThb U UCHPABISATH CBOM OLIMOKH, OCYLIECTBIATH pabOTy Hal
OImMOKaMH B ITMCBMEHHOM BHJIE.
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B pamkax y4eOHO-HCCIIeI0BaTEeIbCKOW pabOThI CTYISHTHI JOJDKHBI OCYIICCTBISATH TOJ00D W aHAIN3
SI3BIKOBOTO MaTepuraia, WUTFOCTPUPYIONIETO YMOTpeOIeHUE TpaMMaTHYECKUX SIBIICHUM B TPO(ecCHOHATLHO
OPUCHTUPOBAHHBIX  TEKCTaX, COCTaBIATH  oO0o0Omarmmme  TabMWIbl, TOTOBUTh  COOOIIEGHHUS  Ha
JIEKCUKOJIOTUIECKYIO TEMY H T.II.

Ilepen nHamucanmeM KOHTPOJIBLHOW / TPAaKTHYECKOW pabOThl WM TecTa CIeAyeT YTOYHUTh ¥
MIPETIo/IaBaTesl, KaKOW MaTepHall MoIBEPTHETCS KOHTPOJIIIO U MPOBEPKE, YTOOBI PU MOBTOPEHUU MTPOHICHHOTO
MaTepraia COCPEAOTOUYUTHCS Ha KIIFOYEBBIX 00JIACTSAX U 11O BO3MOXXHOCTH OXBAaTHTh BCIO c(pepy TECTUpOBAHMUS.

[Ipy BBITTOJTHEHUH KOHTPOJBHOW / MPAKTHUYECKOW pabOThl MM TecTa HEOOXOJAMMO BHUMATEIHHO
MPOYUTaTh 33JaHne / HOPMYJIUPOBKY BOIMpOCa.

Ecimn TectupoBaHMe MPOBOAWTCS Ha OCOOBIX OJaHKaX WM B KOMIBIOTEPHOM pEXHME, CIIEeTyeT
BHUMATEIIbHO O3HAKOMHUTBLCS ¢ MHCTPYKIIMEH IO 3aIllOJIHEHUIO OJIaHKAa OTBETOB / BBITIOJHEHHIO 3JIEKTPOHHOTO
TeCTa.

V.YUEBHO-METOJUYECKOE | UH®OPMALIMOHHOE OBECNEYEHUE
JUCIUATITAHBI (MOYJIsT)

a) OCHOBHASI JINTepaTypa

1. Issues in English Philology [Tekcr] : Study Manual : for advanced university students, Teachers
Training Colleges of Foreign Languages / ed. Malinovich M. V. — 3-e u3a., ucnp. — Upkyrck : UTJIY,
2012. — 340 c. — ISBN 978-5-88267-318-4 (129 3x3eMIUISIpOB)

2. KyneraBosa, JI.LB. VYuyeOHo-mpakTthyeckue Marepuanbl 10 gucuuiuimHe "Jlekcukosorws

anrnuiickoro s3bika" [Text] : yue6. mocoOue /is CTyaeHTOB TUHTBUCT. YH-TOB / JI.B. KyneraBosa.
— Upkytek: UTJTY, 2005. — 587 c¢. — ISBN 5-88267-219-8 (176 3x3eMILIIpOB.)

3. KynbraBosa, JI. B. 3amanusi u TEKCTHI IO JICKCHKOJIOTUU aHIIIMKCKOTO si3bika [Texer] = Tasks and
Tests in Modern English Lexicology : yueOHoe nmocobue / JI. B. Kynerasoa. — Upkyrtck : UTJIY, 2001. —
123 c. — ISBN 5-88267-133-7 (195 sx3eMIuIsipoB)

0) HonmoJTHUTEIbHAS JIUTepaTypa

1. Denoprok, A. B. JIeKCHKOIOTHS aHTIIMICKOTO sI3bIKa [DIIEKTPOHHBIN pecype] : MpakTHKyM: y4e0.
nocobue / A. B. ®enoprok. — OBK. — Upkyrtck : U3a-80 BCI'AO, 2011 — 2012. — Pexxum noctyma: 343
"bubnuorex". — Heorpanny. nocryn. Y. 1. — 2011.

2. ®enoprok, A. B. JIEKCUKOIOTHS aHTJIMACKOTO sI3bIKa [DIEKTPOHHBIM pecypc| : MpPaKTUKyM: y4deO.
nocobue / A. B. ®enoprok. — OBK. — Upkyrck : U3a-Bo BCI'AO, 2011-2012. — Pexxum pocryna: D43
"bubnuorex". — Heorpannu. nocryn. Y. 2. —2012.

3. CoBpemenHsbIit anrnuiickuii s3b1k [Teket] : cnoBo u npeanoxenue / C.K. Boponosa [u np.] ; pen. JL.
M. Kosanesa. — Upkytck : UTTIMUS, 1994. — 400 c. (175 sx3eMIuIsipoB)

B) 0a3bI JaHHBIX, HH(POPMAIMOHHO-CTIPABOYHbIE H MOUCKOBBIE CHCTEMbI
ObC «Kaura®oum — www.knigafund.ru

9BC «PykonT» — www.rucont.ru
AT\YT/TR HAVUHRKIY WVUVNHATNAR TTN TAHTRUCTUAKAS HA 9“1"1’”/1171(‘1({\1\/1 ARKIK A — N/\X/\X/ iQfﬁT oro

ApXUB HayuYHBIX KyPHAJIOB [10 TYMaHUTAPHBIM U COLMAJIbHBIM JTUCLUILIMHAM H3AaTenbcTBa Sage —http:/
online.sagepub.com

DnexTpoHHas Hay4dHas Oubimmoreka — http://elibrary.ru/defaultx.asp

[ToMrMO peKOMEH0BAHHON OCHOBHOM U JIOTIOJIHUTEIBHON JIUTEPATYPhI, B IPOLIECCE CAMOCTOATEIbHON PabOThI
CTYJEHTBI MOTYT MOJIb30BaThCsl CIEAYIOLIMMHI METOANYECKUMHU MaTeprallaMu:
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1. http://www.bbc.co.uk/learningenglish/
2. http://learningenglish.voanews.com/

3. http://learnenglish.britishcouncil.org/en/
4. http://elibraryusa.state.gov/

5. http://onlinenglish.ru/

6. http://lengish.com/

VL. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHOUIIJIMHBI (MOAYJISA)
6.1. YueOHo-1a00paTopHOE 000pyA0BaHME: HE ITPETYCMTPEHO

6.2. IlporpammHoe o0ecrieyeHue:

1. «Kaspersky Endpoint Security nns 6usneca - Crannaptabiii Russian Edition. 1500-2499 Node 2 year
Educational Renewal License». — Cpok neiictBusi: ot 2017.12.13 50 2020-01-21.

2. Microsoft Desktop Education AllLng License / Software Assurance Pack Academic OLV 1 License
LevellE Enterprise 1 Year. Cpok aeiictBusi: ot 2018. 12. 01 x0 2019. 11. 30

3. Drupal 7.5.4. Ycnosus npaBoobmamarens (JIunensus GPL-2.0 - ware free). YcimoBus uCnonb30BaHUS 1O
ceeuike:  https://www.drupal.org/project/terms_of use.  OGecneunBaer  pabGory  moprana
9JIEKTPOHHOTrO mnopTdoimo crymentoB u acnupantoB HUI'Y http://eportfolio.isu.ru. Cpox nelicteus:
OeccpoyHo.

4. Moodle 3.5.1. — VYcnoBus mnpaBoobnagarenss (ware free). VYcioBus HMCHOIB30BAHUSNO CCHUIKE:
https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. O6ecneunBaer paboTy uHGOPMAIMOHHO-00PA30BATENBLHON CpEIbI
http://belca.isu.ru. Cpok mericTBusi: 6ecCpoyHO.

5. Google Chrome 54.0.2840. bpaysep — YcnoBus mpaBooOanarens (ware free). Y cioBus UCTIONB30BAHHS 110
cesuike: https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome// Cpok neiictBust: 6eccpodHo.

6. Mozilia Firefox 50.0.bpay3ep — VYcnoBus mpaBooOGianatens (ware free). YcinoBus HCHOIB30BaHUS TI0
ceeuike: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Cpok neiictBus: 6eccpouro.

7. Opera 41. bpay3zep —YcnoBus npaBooOianatens (ware free). YcIoBUS HCIHOJB30BaHHUS IO CCBIIKE:
http://www.opera.com/ru/terms. Cpok jeiicTBusi: 66cCpOUHO.

8. PDF24Creator 8.0.2. IlpunosxeHue uid CO3JaHUS U PEAAKTHPOBaHMS JOKyMEeHTOB B (opmate PDF. —
YcnoBus npaBooOIaaaTess (ware free). YcnoBust UCTIOJIb30BaHHUS o CCBUIKE:
https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en_de.pdf . Cpoxk geiicTBus: GeccpodHo.

9. VLC Player 2.2.4. CBoOonublii KpoccruiarOpMeHHBIM Meauarieep. YCIoBUs TpaBooOiamaTens (ware
free). — Venosus ucnonp3oBanus mo ceeuike: http://www.videolan.org/legal.html. Cpok neiictus:
OeccpoyHo.

10. BigBlueButton. OTkpsiToe mporpaMMHOe obOecredeHrue AJisi MPOBEACHUs BeO-KOH(EpeHIMH. Y CIOBUS
npaBooOanaTens (ware free). YcnoBus WCIIONIb30BaHUS o CCBUIKE:
https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. O6ecneunBaer pabory ormensHoro Mmoayias Moodle
3.2.1 gns pa6otet MOC. Cpoxk aeiicTBus: 6€CCpOUHO.

11. ACT-Tecr Plus 4.0 (Ha 75 ogHoBpemMeHHbIX noakmoueHuit) 1 Macrep-komiiekt (ACT-Maker u ACT-
Converter) (exxerogno ooHosisiemoe I[10), nunensuit - 75mwr.. JJorosop Ne1392 ot 30.11.2016, cpok aelicTBus:
3 roga.

12. Sumatra PDF. cBobosnnas mporpamma, HpefHa3Ha4deHHas Ui MPOCMOTpAa M I€4aTH JOKYMEHTOB B
dopmatax PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, mns mnatdopmsel Windows. YcioBus
npaBooOnanarens (Jlumensus GNU GPL  3-ware free). VYcinoBusi UCHOJIB30BaHHMS IO  CCBUIKE:
https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra PDF. Cpoxk neiicTBusi: 6eccpoyHo.

13. Media player home classic. CBoOOIHBIN MpoUTpHIBaTENb aylAUO- U BHIEO(AIIOB A OMEpPAlMOHHON
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cucrembl Windows. YcmoBus npaBooonaaarens (Jlunensus GNU GPL - ware free). YcmoBust uCosib30BaHus
o cceutke: https://ru.wikipedia.org/wiki/Media Player Classic. Cpok neiicTBusi: 6ecCpovHoO.
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14. AIMP. BecrunatHblil ayTuonpoOUTphIBATENb C 3aKPHITHIM UCXOJHBIM KOJOM, HamucaHHbli Ha Delphi. YcnoBus
npasooOnanarens (ware free). Vemosus ucnonssosanus no ceeuike: https://www.aimp.ru/. Cpok aeiictBus:
OeccpodHo.

15. Speech analyzer. VYcioBus mnpaBoobnanarens (ware free). YcinoBHS HCIONB30BaHMS IO CCHUIKE:
http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm. Cpok aeiictBus: 6eccpoyro.

16. Audacity. [IporpamMmMa ananusa 3Byvameit peun. YcinoBus npasoodnaaarens (JImumensus - GNU GPL v2).
Venosuss  ucnons3oBanus 1o cebuike:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity. Cpox neiicteus
npaBooOianarens: 6ecCpovHo.

17. Inkscape. cBOOOJHO pacmpocTpaHseMblii BEKTOPHBIN Tpaduueckuii peaakTop, yA00eH A CO3/aHus Kak
XYJIO’)KECTBEHHBIX, TaK U TEXHWUYECKUX HILTFOCTparuii. YcmoBus npaBoodnamarens: Jlunensus -GNU GPL 2
(ware free). Ycinosus ucnons3oBanus mo cesuike: https://inkscape.org/ru/download/. Cpoxk neicteust:
OeccpoydHo.

18. Skype 7.30.0. becrmmaTHOe mpompHeTapHOE NPOTPAMMHOE OOECIEYeHHE C 3aKpPBITBIM  KOJOM,
o0ecrieynBaroniee TEKCTOBYIO, TOJIOCOBYIO M BHICOCBI3b uepe3 VHTEepHET MeXAy KOMIIBIOTEpaMH,
OIIIMOHAILHO HCIIOJIB3YsI TEXHOJIOTHH NMUPHHTOBBIX ceTel. YcioBus mpaBoobnamarens (Jlumensus Adware) -
VYcnosus ucnons3osanus o ceeuike: https://www.skype.com/ru/about/. Cpok aetictus: 6eccpouno.
19. Adobe Acrobat Reader. becruiatHblii MUPOBOI cTaHAAPT, KOTOPBIA UCHONB3YETCS IS IPOCMOTPA, IeYaTH
¥ KOMMEHTUpPOBaHMA JOKyMeHTOB B ¢opmare PDF. VcnoBus npaBoobnanatens: YCiaoBUs UCHOIb30BAHUS 110
ceeuike: https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/. Cpok neiicteus: 6GeccpodHo.

20. Circles. I[IporpaMMa WHTEpaKTUBHOW BHU3YyaJM3allM MHOTOYPOBHEBBIX JAHHBIX: YHCIIOBBIX 3HAYEHUN WITH
JPEBOBUIHBIC CTPYKTYpHI. Y cinoBus npaBoobnanarens (Jlunensus BSD). YcnoBus ncnoib30BaHUs 1O CCHUTKE:
https://carrotsearch.com/circles/free-trial/.

6.3. Texuuueckue u 3JEKTPOHHbIC CpeaACTBA:

daxynpTeT pacnonaraer COBPEMEHHOM MH(POPMALTMOHHO-TEXHOIOTHIECKOM UHPPACTPYKTYPOId,
oOecreurBarOIIe MPOBEACHUE BCEX BHJIOB AWCIHUIUIMHAPDHON W MEXIUCIUILUIMHAPHOW TOATOTOBKH,
1a00opaToOpHOM, MPAKTUYECKOW M HAyYHO-HCCIEAOBATENbCKOW pabOThl CTYACHTOB, MPEIyCMOTPEHHBIX
y4eOHBIMU TJIaHAMH. B WHCTHTYTE MMEIOTCS B Hamumuumu 11 KOMIBIOTEpHBIX KiaccoB (135 mepcoHambHBIX
KOMITbIOTEPA, UMEIONIUX BbIXOJ] B MHTEpHET); 5 KOMIIBIOTEPHBIX KJIACCOB M 35 MyIbTUMEIUHHBIX Kjacca, 1
KOH(EPEHI-3aJ1 OCHAIICHbl CTAI[MOHAPHBIM MYJIbTUMEAUUHBIM OO0OpYyIOBAaHUEM MJIsi ayAMOBU3YaJIbHOM
JEMOHCTpPALIMK MaTEepPHUAJIOB JEKIIMOHHBIX KypcoB (41 mpoektop, 41 skpaH, 6 MHTEPAKTUBHBIX JOCOK); B 2-X
My.HBTHMGI[HfIHBIX KJ1accax HaXoIsTCs 2 TCJICBU30pa C )KUAKOKPUCTAINIMICCKUM 3KPAHOM.

B ydeGHOM mporiecce mpUMEHSETCs TakKe MEpeIBUKHOE MPe3eHTalMOHHOe 00opyaoBanue: 34 HoyTOyka u 7
NpOEeKTOpoB. Bce KOMIBIOTEPHI OCHAIIEHB HEOOXOIMMBIMH KOMIUIEKTAMH JIMIIEH3MOHHOTO IPOTPaMMHOTO
obecrieyeHusl.

KomnbiorepHbie Kiacchl OObEIUHEHBI B JIOKAJIbHYIO CETh; OOECIEeYMBAeTCs AOCTYN K HMH(OPMALHMOHHBIM
pecypcaM, K pa3iW4yHbIM 0a3aM [aHHBIX; B YMTAJIBHBIX 3ajaX OTKPHIT JOCTYN K CIPaBOYHOW U HAYYHOUH
JUTEepaType, K MEepUOJMYeCKUM W3MaHusAM. Kpome 3Toro, y4eOHBI KOPITYC OCHAIIEH TOYKaMU CBOOOIHOTO
noctyna wi-fl, KOTOpbIMH aKTHBHO TOJIB3YIOTCS CTYJICHTBI U COTPYTHUKH.

VII. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MU

B xone peannzanuy KOMIETEHTHOCTHOTO MTOJIX0/1a PEAYCMaTPUBAETCS IUPOKOE MCIIOIB30BaHNE B YI€OHOM
HpoIecce CIeIyIOIIX TEXHOIOT Uil
® UMUTAIMOHHAs (MOAENUpPYIoLIasi) TEXHOJIOTHs 00yUYeHHUS;

® TEXHOJIOTHs TECTHPOBAHMS;

® TEXHOJIOI'MsI KOMMYHHKaTUBHOIO OOy4eHMs;

® TEXHOJIOTHs Pa3sHOYPOBHET0 U U PepeHINPOBAHHOTO 00YUEHUS;
® TEXHOJIOTHsl TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO O0YUYEHHUS;

® TEXHOJIOTHS Pa3BUTHUSA KPUTHUECKOTO MBIIIICHUS,;
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L4 HpOCKTHaH TCXHOJIOT'UA,

® TEXHOJIOTHSI IPOBEICHUS JTUCKYCCHIA;
® 1e0arhl;

® UIPOBBIC METO/IBI;

® HHTCPHET-TEXHOJIOTHH.

KommekcHoe uenonbp30BaHne BhIIEHA3BaHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHN TTO3BOISET

® 0o0ecrneynTh OBJIAJIEHUE CTYJACHTOM KOMMYHHKATHBHOW AEATEIHHOCTHIO depe3 (hOpMUpOBAHME KOMILIEKCA
KOMMYHHMKATUBHBIX KOMITETCHIIUI MIPH OPHEHTAIINU Ha BO3MOKHOCTH, CIIOCOOHOCTH, IIOTPEOHOCTH U
JMYHOCTHBIE KauyecTBa 00yYaroIerocs;

® pa3BUTh KOTHUTUBHBIE MTPOLIECCHI;

® CTUMYJIMPOBATh JIMYHOCTHYIO U UHTEIUICKTYabHYI0 AKTUBHOCTB;

® BOCIUTATh B OyyIlIEM CIIELUATNCTE TOJEPAHTHOE OTHOILIEHUE K IPYTUM HAapoJaM, Ipyroi KyJIbType,
JPYTUM KyJIbTYPHBIM PEaTHsIM.

Peanu3anyst KOMIETEHTHOCTHOTO TIOJX0/1a C IPUMEHEHNEM BhIIICHA3BAaHHBIX TEXHOJIOTUI Mpenoaraet
TaKX€ UCIIOJIb30BAaHNE AKTUBHBIX W MHTEPAKTUBHBIX (POPM IMPOBEAEHUS 3aHATUH (IETOBBIX U POJEBBIX
UTrp, TUCKYCCHHA, 1e0aTOB, KPYTJIbIX CTOJIOB, 3aLIUTHI IPOCKTOB, padoTa HaJ MPOEKTaMU 00pa30BaTEIBHOTO U
Hay4YHO-HMCCIICI0BATEILCKOTO XapakTepa U T.1.). YICIbHbIM BeC 3aHATHH, TPOBOAMMBIX B HWHTEPAKTHBHOU
dopme, orpenensieTcs TIIaBHON HENbI0 TIPOTPaMMbl, 0COOCHHOCTHIO KOHTHHIE€HTa 00yJarONMXCsl, M B yueOHOM
npouecce coctaBisieT He MeHee 40% ayIuTOPHBIX 3aHATUH, YTO cOOTBETCTBYeET TpeboBanmsiM OI'OC.
Conepxanue TUCHHMIUIMHBI «[IpakTHKyM IO KyJIbType peueBOro OOLIeHHs (BTOPOH MHOCTPAHHBINA S3bIK)
(aHrNIMICKMIA)» TO3BOJIIET MCIOIB30BAThH Cleayromue (GopMbl IPOBEACHUS 3aHATHH (KOHTpOJs): Oecena,
JTUCKyCCHs, KpYTJBIA  CTOJI, Tpecc-KOH(pEepeHLus, TMpe3eHTanus, CcooO0lleHne, 3ammra pedepara,
KOMMEHTHPOBAHUE, HHTEPBBIO, 3a04HAs 3KCKYPCHUSI.

Jlannsie (hopMBbl IPOBEIEHUS 3aHATUI (KOHTPOJIS) CIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO y CTYJICHTOB CAMOCTOSITEIBHOCTH,
yYMEHHS TPUCITYIINBAThCd K MHEHHUIO APYIUX, KPUTHYECKH OICHHWBaTh M aHAIU3HPOBaTh 3TO MHEHHE,
YUUTBIBaTh KOHTPApryMEHTHI NMPH M3JI0KEHHUHM CBOEH TOYKM 3pEHHUS, OTCTauBaTh €€ B paMKax pEueBOro U
MOBEJICHYECKOT0 3THKETa, paboTaTh MHIMBHIYaJbHO M B KOMAHJE; CIIOCOOCTBYIOT Pa3BHTHIO TBOPUYECKUX
CIOCOOHOCTEH ydYaluxcsi, BOCIIUTAaHUIO YyBCTBA OTBETCTBEHHOCTH M OCO3HAHUS BAXXKHOCTH Oynymien
npoeccum.

PaGorta mo manHO# pabGoueil mporpamme MpenarnojaraeT MCHOJIb30BAHUE HCCIEIOBATEIBCKUX, TBOPUYECKHUX,
POJIEBBIX, HUTPOBBIX, HWH(GOPMALMOHHBIX, JHUYHOCTHBIX, HApHBIX WIM TPYIIOBBIX BUAOB ayIUTOPHOH U
CaMOCTOATEIBHOM PabOThI, @ TAK)KE MAPHBIX WM TPYMIIOBLIX MPOSKTOB Pa3INYHON MPOAOKUTEIBHOCTH.

VIII. OHEHOYHBIE MATEPHAJIBL VI TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
N ITPOMEKYTOYHOU ATTECTALIUAN

OneHouyHbIE CpEACTBAa TEKYLIEro KOHTPOJs POpPMHUPYIOTCS B COOTBETCTBUH ¢ IlonoxkeHuem
0aJUIbHO-PEUTUHIOBOM CUCTEME YHUBEPCUTETA: IPOBEPOUHOE TECTUPOBAHUE, KOHTPOJIbHbBIE pabOThI, aHAIN3
OLICHKa Pe3yJIbTaTOB BBIMOJHEHHBIX MPAKTHUYECKUX paboT, 3aJaHUM Ui CaMOCTOSITEIbHOW paboThI CTYIEHTO
(BbIOOpOUYHAs TPOBEpKa BO BpEMsl ayJAUTOPHBIX 3aHATHUI COCTABICHHBIX AHHOTAIMHA HAa MPOYUTAHHBI
MaTepual, MOATOTOBJICHHBIX KOHCIIEKTOB, JIUTEPATYPHBIX 0030pPOB).

Ha3nauenue OIleHOUHBIX CPE/ICTB - BBISIBUTH c(hopMupoBaHHOCTh KomnereHmu YIIK-8, TTK-1

I[eMOHCTpaHHOHHLIﬁ BapHaHT TeCTa
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Paznen 3. Tema 9: CeManTHUECKOE Pa3BUTHUE CIIOB

1. Semantic change is

a)a process b) a method c) a motive
2. Grammatical meaning

a) 1s the meaning proper to the word as a linguistic unit b) is the meaning which unites words
into big groups such as parts of speech
3. What unites the following words: to buy, to sell, price, money, expensive

a) lexical meaning b) grammatical meaning c) lexico-grammatical meaning
4. The word dad has

a) a stylistic connotation b) an emotionsl connotation c) an evaluative connotation
5. Which of the following adjectives expresses disapproval?

a) new b) newfangled ¢) modern
6. Seme is

a) the smallest language unit b) the smallest meaningful unit c¢) the smallest unit of meaning
7. What is the cause of the semantic development of the word pen?

a) social b) psychological c) historical
8. What is the cause of the semantic development of the word case?

a) social b) psychological c) historical
9. What is the cause of the semantic development of the word /ayoff?

a) social b) psychological c) historical
10. Establish the linguistic cause of the semantic development of the word knave?

a) ellipsis b) differentiation of synonyms c) fixed context d) linguistic analogy
11. Establish the linguistic cause of the semantic development of the word minerals?

a) ellipsis b) differentiation of synonyms c) fixed context d) linguistic analogy
12. Establish the linguistic cause of the semantic development of the word oversee?

a) ellipsis b) differentiation of synonyms c) fixed context d) linguistic analogy

13 Establish the linguistic cause of the semantic development of the word token?
a) ellipsis b) differentiation of synonyms c) fixed context d) linguistic analogy

14. Identify the result of the semantic development of the word knight:
"a boy, youth" > a noble, courageous man"

a) generalization b) specialization c¢) amelioration d) pejoration

15. 1dentify the result of the semantic development of the word demon:
"an angel" > an evil spirit

a) generalization b) specialization c) amelioration d) pejoration
16. Identify the result of the semantic development of the word fowl:

"any bird" > "a domestic hen or cock"

a) generalization b) specialization c¢) amelioration d) pejoration

17. 1dentify the result of the semantic development of the word fo arrive:
"to come to shore, to land > "to come"

a) generalization b) specialization c) amelioration d) pejoration
18. The word hydrogen is

a) monosemantic b) polysemantic
19. Etymological meaning is

a) the earliest known meaning b) the meaning which went out of use
20. Obsolete meaning is

a) the earliest known meaning b) the meaning which went out

MaTepI/IaJ'IbI AJISI MPOBEACHUSA TEKYIIET0o H MPOMEKYTOIHOI0 KOHTPOJIA 3HAHUHA CTYAECHTOB:
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Ne Bupa koHTpoOIs KonTpoaupyembie TeMbl Komnerennum,
m\n KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX
KOHTPOJIMPYHOTCS
1 VYceTHbll onpoc | MecTo JTEeKCUKOIOTHH B PSAY HAYK O SI3BIKE. OIIK-S8; IIK-1
MeTobl TEeKCUKOJIOTHH B TPAAUIIH.
CoBpeMEHHBIN aHTPOTIONIEHTPUIECKHUI TIOIXO0] 1
€ro aHAJIMTHYECKUI anmapar
2 CobecenoBanne | Jlekcnueckas cucTeMa U €€ XapaKTePUCTHKU — OIIK-8; ITK-1
OTKPBITOCTh, OTCYTCTBHE 3KeCTKOCTH. CHOCOOBI 1
Iy TH NOTOJIHEHUS JIEKCHYECKOH CHCTEMBI
3 VYuebHoe OKCTPaJIMHTBUCTUYECKUH U BHYTPH SI3BIKOBBIE OIIK-8; I1K-1
HCCIeIoBaHNe MIPUYHHBI JJMHAMUKH JICKCHYECKOH CUCTEMBI.
PesynbTaThl CEMaHTHUECKOTO N3MECHEHHSL.
4 Huckyccus SI3bIKOBOE 3aMMCTBOBAaHUE KAK IKOJIOTUUECKUNA OIIK-8; ITK-1
nporecc
DopMOI IPOMEKYTOUHOHN aTTECTALIUU SABIISAETCS SK3aMEH.
[IpuMepHBIl TepeyeHb BONPOCOB U 3aJaHUM K K3AMEHY:
1. Dynamics of English vocabulary.
2. Semantic, pragmatic, and syntactic treatment of the sign.
3. Asymmetric duality of the linguistic sign as the linguistic cause and condition for its dynamics.
4. Linguistic sign arbitrariness vs. motivation, iconicity. Types of motivation (phonetic,

morphological, semantic).

5. Language and its nominative function. Act of nomination.

6. Units of nomination. Types of nomination.

7. The morphological structure of the word. Types of morphemes (semantic

and structural classifications of morphemes).

8. Morphemic analysis vs. word-formation analysis. Difficulties of morphemic analysis.

9. Compound words. Diagnostic criteria for compound words (phonetic,

graphic, morphological, syntactic).

10. Compound words. Classifications of compounds.

11. Shortening. Types and peculiarities of clippings.

12. Shortening. Types and peculiarities of telescoped words /blends/.

13. Shortening. Types and peculiarities of abbreviations.

14. Conversion. Productive conversion models.

15. General description of types of word-formation in English: affixation (prefixation and suffixation),
word-composition /compounding/, shortening, conversion, reversion /back-formation/, postpositivation
/ postfixation/.

16. Different approaches to the definition of the word meaning (referential theory, conceptual
theory, functional theory).

17. Aspects and types of meaning (lexical and grammatical meanings; cognitive, pragmatic,

and syntactic /systemic/ aspects of the lexical meaning).

18. Componential analysis as a linguistic method for investigating the lexical meaning of the word.
19. Causes of semantic change: extralinguistic (historical, psychological, social) and linguistic.

20. Nature of semantic change. Types of associative relationships. Metaphor and metonymy.

21. Results of semantic change: «narrowing», «broadening» of meaning.

22. Results of semantic change: «amelioration», «deterioration» of meaning.

23. The semantic structure of the polysemantic word as a hierarchy of its lexical-semantic variants
/LSV/. Ways of discriminating between LSV.
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24. Classifications of meanings of the polysemantic word (synchronic paradigmatic, diachronic,
stylistic). Types of polysemy. Types of relationships between the meanings of the polysemantic
word (intersection, inclusion, semantic homonymy).

25. Homonymy and its sources. Classifications of homonyms.

26. Semantic fields, thematic and ideographic groups. Lexical-semantic grouping of words.

27. Synonymy. Definition of synonyms and their diagnostic criteria. Synonymic sets /groups/. Status
and features of the synonymic dominant. Classifications of synonyms.

28. Antonymy. Defining antonyms. Semantic and structural classifications of antonyms.

29. Paradigmatic relations vs. syntagmatic links (general description).

30. Semantic, lexical-semantic, and proper lexical word relationships.

31. Classifications of dictionaries.

32. Describe any special linguistic dictionary according to the following scheme: type of
dictionary, dictionary structure, structure of word entry.

33. Describe any Webster’s Dictionary of the English Language according to the following
scheme: type of dictionary, dictionary structure, structure of word entry. Name the distinctive
features of the Webster’s dictionary series.

34. Lexical peculiarities of American English.

ITucbMeHHBI KOHTPOJIb 3HAHUH N0 NPEJI0KEHHOM BONIPOCcaM

Ounenka Kpurepun

«OTIUYHOY i OTBeTsl Ha TOCTaBIEHHBIE BOMNPOCHl  M3JIaraloTcsd  JIOTMYHO,
MOCIIEeI0BATENLHO U HE TPEOYIOT TOTIOTHUTENBHBIX MOSICHEHH;
. 00HApYXHUBAIOT BCECTOPOHHEE CHCTEMATHYECKOE U INIyOOKOe 3HaHME
[IPOrPaMMHOI0 MaTepuaa;
o JNEMOHCTPUPYIOT 3HaHHE COBPEMEHHOW y4eOHOW ¥  HaydyHOU
JUTEPaTyPBhI;
. JEMOHCTPUPYIOT ~ CIIOCOOHOCTh K aHAJINU3y U COINOCTaBJICHUIO

Pa3JINYHbIX NOAXOJ0B K PCHICHUIO 3asBJICHHOM B BOIIPOCE HpO6HeMaTI/IKI/I;

o MOKa3aHO BIaJIEHUE MMOHATUIHBIM anmnapaToMm;
. JieNaroTcss 00OCHOBAHHBIE BBIBOIBI;
o COOJTIOIat0TCSl HOPMBI JINTEPATYPHOU PeUH (CTUIIUCTHKH).
«Xopo1o» o OTBeTH Ha MOCTaBJIECHHBIE BOIPOCH! M3JIAral0TCs CUCTEMAaTU3UPOBAHO

Y TIOCJIEIOBATEIHHO;
o JIEMOHCTPUPYETCS YMEHUE aHAIM3MPOBATh MaTEepHasl, OJHAKO HE BCE
BBIBOJIbI HOCSAT apTyMEHTHPOBAHHBIN M JOKa3aTEIbHBINA XapaKTep;

o oOHapy)XMBalOT TBEPAOE 3HAHWE TNPOTPAMMHOTO  Marepuaia
(o0s13aTeNFHO TMOHMMAaHUE B3aUMOCBS3EH MEXIy SBICHHSIMH W TPOIECCaMHU,
3HaHWE OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH ).

o YCBOMJIM OCHOBHYI0 U Hau0ojee 3HAauUMyI0 JONOJIHUTEIbHYIO
JTUTEpaTypy;
J CHOCOOHBI NPHUMEHSATh 3HAHWE TEOPUM K PpEIIeHHIO  3ajgad

npodecCHOHATFHOTO XapaKTepa;
| JIOITYCKAIOT OTAEIbHBIEC OTPEITHOCTH ¥ HETOYHOCTH IIPH OTBETE.

«Y IOBIETBOPUTEILHO» | ® [Ipenmonaraer oTBET TOJBKO B paMKax JEKIMOHHOTo Kypca. Kak
MPaBIJIO, TAKOW OTBET KPATOK, NPUBOAWMBIE (OPMYIHPOBKHU SIBISIOTCS
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HEAOCTATOYHO YCTKUMHU, B OTBETAX AOIMYCKAIOTCA HCTOUYHOCTH.

o JIEMOHCTPUPYIOTCS IIOBEPXHOCTHBIE 3HAHUS BOIIPOCA;

o JIOIIYCKAIOTCSl HApyLIEHUsI B IIOCIEA0BATEIbHOCTH U3JI0XKEHUS;

o HAMEIOTCS 3aTPYJHEHUS C BBIBOJAMU;

o JIOIYCKAIOTCSl HapyLIEHUsI HOPM JINTEPaTypHOU peun;

o B OCHOBHOM 3HAIOT IIPOTPaMMHBIN MaTepual B 00bEMe, HEOOXOTUMOM

hing MPEACTOSIIICH;
paboTHI U B 1IEJIOM YCBOWJIA OCHOBHYIO JIUTEPATYPY.

«He . [Ipenmonaraet, 4To CTYJCHT HE pa300palicsi ¢ OCHOBHBIMH BOITPOCAMHU
Y/I0BJIETBOPUTENEHO M3YYCHHBIX B IIpPOlECCe OOYYCHHS KypCOB, HE IOHUMAeT CYIIHOCTH
reorpa)uuecKux MpPOIEeCCOB U SBJICHUIA.

o MaTepuan W3JIaraeTcs  HEeIlOCIeOBaTeNlbHO, HE  IPEACTaBISIET
ONpPENEICHHON CUCTEMbI 3HAHUM;

o MUMEIOTCS 3aMETHBIE HapyIICHUsI HOPM JIUTepaTypHOH pedH;

o 00HApy)XMBAIOT 3HAYUTEIBHBIE TMPOOENbI B 3HAHUSAX OCHOBHOIO
MIPOrpaMMHOT0 MaTepUaa;

o JOIYCKAIOT IPUHLUIINAIbHBIE OLIMOKU B OTBETE HA BOIIPOCHI;

o JEMOHCTPUPYIOT He3HAHHE TEOPUH U NPAKTHKH reorpaduu.

IIncbMeHHBI KOHTPOJIb 3HAHUU B (popMe TecTa

«OTIu4HOY 85-100%
«Xopo1o» 75-84%

«Y noBieTBOpUTENLHO» | 61-74%
«He Menee 61%
YAOBIIETBOPUTEIIHHO

O0pa3zen IK3aMeHAIMOHHOTO OUJIeTa

MUHHUCTEPCTBO HAVKH U BLICIHEIO OBPA3OBAHUSA
POCCHIICKON ®EJEPAIIUHA
tdenepaibHoe rocyiapcTBeHHOE H10KeTHOE 00PA30BATEILHOE YUPEKICHHE
BLBICILIETO Oﬁpa'.lOBa[-l}iﬂ

«HMPKYTCKHI N'OCYJIAPCTBEHHLII YHUBEPCUTET»

HHCTHT}'T ItIHJ[O.J'[l]]"]il’], HHOCTPAHHBIX H3BIKOB H MEAHAKOMMYHHKAIIHH
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Stamp


DK3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne |

Jucuunianaa b1.0.17.02 JlekcukoJjiorust
(mepBbIil HHOCTPAHHBIN SA3bIK) (AHTIHIICKUI)
Hanpasnenune noarotoBku 45.03.02 «JIunrBuctuka»

1. Bonrpoc aJist npoBepKH ypPOBHA 00y4eHHOCTH.

3HATD ¢aktel 0 ¢peHOMEHE aHTOHMMHUU B s3bIKE; OOILIUE IMOHATUS U OIpPEICNIeHHs, CBS3aHHBIE C
AHTOHUMHUEH; MOAXOAbl K  KiIacCHU(PUKAIMM aHTOHUMOB (CEMaHTHYeCKass M  CTPYKTypHas
KJIaccu(uKaIum); mpooaemMbl, BOSHUKAIOLIME TPU PACCMOTPEHUH CEMAaHTHUYECKON KlacCU(UKAIIUH.

2. Bornpoc 11t mpoBepKH YPOBHsI O0y4YEHHOCTH.
YMETD paznuuaTh ABa 3HAUEHUS MOHITUS «HOMUHALMA» U OOBACHUTH Ka)XJ0€ M3 3THUX 3HAUCHMIA;
WUHTEPIPETUPOBATh AKThl HOMMHALIMM, HUX CTPYKTYpy; IIOHMMaThb pe3yJbTaTbl HOMHHATHBHBIX
IIPOLIECCOB, BBIPAXKCHHBIE B SA3BIKE.

3. 3ayianue Juisi IpOBEPKU YPOBHS O0yUYEHHOCTH.
BJAJETD HaBbikaMy JTUHTBUCTHYECKOTO aHAM3a TEKCTa C IEIbI0 OOHApYKEHUs aHTOHUMOB, Ioadopa
AHTOHMMOB K TMOJYEPKHYTHIM B TEKCT€ 3a/JaHMs CJIOBAM, ONpPEIENICHUs TUIAa AaHTOHUMHUYECKOW Maphl,
Harpumep: life — death (contradictory antonyms according to the semantic classification).

Pa3pa60Tqu,1§}7

Orbe—

X/

Bepxotyposa T.JL.

JIoKTOp (PHITOIOTHYECKUX HAYK,

JIOLIEHT, podeccop Kadeaps

[Iporpamma paccmoTpeHa Ha 3acegannu Kadeapsl anrmuickon punonorun «20» gespamns 2023
r. [IpoToxoi Ne 5

2%

HN.o. 3aB. xadenpoit E.B. UBanoBa

Hacrosimias mporpamMma He MOKeT OBITh BOCIIPOM3BENCHA HU B Kakod ¢opme 0e3 mpenBapuTeIbHOTO
MUCHBMEHHOTO pa3pemnieHus kKadeapol-pa3padoTyrKa IPOrpaMMBL.
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